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PREDSLOV 

Recenzovaný zborník vedeckých prác Aplikované jazyky v univerzitnom kontexte XII 

predstavuje platformu pre príspevky z oblasti aplikovanej lingvistiky a aplikovaných jazykov. 

Publikácia prináša texty zamerané na cudzojazyčné vzdelávanie vo filologických aj 

nefilologických odboroch, terminologické aspekty v odborne zameranej komunikácii v rámci 

cudzojazyčného vzdelávania, tvorbu učebných materiálov a lexikografických výstupov. 

V súlade s tradíciou seriálového zborníka zahŕňa aj témy z oblasti didaktiky jazykov, prekladu 

a tlmočenia. 

V popredí aktuálneho recenzovaného zborníka vedeckých prác je téma 

cudzojazyčného vzdelávania vo svetle digitálnych technológií (umelá inteligencia, digitálne 

nástroje, online platformy, sociálne médiá). Implicitne sa texty zameriavajú na potreby 

učiacich sa z aspektu ich holistického osobnostného rozvoja a celoživotného vzdelávania. 

Cieľom seriálového zborníka Ústavu cudzích jazykov Technickej univerzity vo 

Zvolene je otvárať diskusiu o aktuálnych trendoch vo vyučovaní jazykov a o smerovaní 

výskumu v oblasti aplikovanej lingvistiky. Veríme, že príspevky v tejto edícii ponúknu 

čitateľom inšpiráciu a podnety pre ďalšie bádanie i pedagogickú prax. 

         Editori 



Aplikované jazyky v univerzitnom kontexte XII 

207 

 

TERMINOLOGICKÉ DATABÁZY AKO POMÔCKA V ODBORNOM 
JAZYKOVOM VZDELÁVANÍ 

TERMINOLOGY DATABASES AS A TOOL IN PROFESSIONAL 
LANGUAGE EDUCATION 

Jana Štefaňáková 

Abstrakt 
Štúdia sa zaoberá významom terminologických databáz v odbornom jazykovom vzdelávaní s dôrazom 
na oblasť rybárstva a akvakultúry v jazykovom páre nemčina – slovenčina. V kontexte globalizácie a 
internacionalizácie odborného diskurzu a komunikácie predstavuje terminologické databázy ako cenný 
nástroj pri používaní presnej a aktuálnej odbornej lexiky, ako aj pri rozvoji prekladateľských 
kompetencií a poukazuje na vybrané medzinárodné a národné databázy rybárskej terminológie 
a možnosti ich využitia v modernej jazykovej edukácii. 

Kľúčové slová: terminologická databáza, odborný jazyk, rybárstvo, odborné jazykové vzdelávanie, 
nemčina, slovenčina 

Abstract 
The study explores the importance of terminological databases in specialized language education, with 
a focus on the field of fisheries and aquaculture in the German – Slovak language pair. In the context 
of globalization and the internationalization of professional discourse, terminological databases are 
presented as valuable tools for acquiring precise and up-to-date specialized vocabulary, as well as for 
developing translation competences. The study also highlights selected international and national 
databases and the possibilities of their application in modern language education. 

Keywords: terminological database, specialized language, fisheries, specialized language education, 
German, Slovak 

ÚVOD 

V súčasnosti, keď globalizácia a internacionalizácia prenikajú do všetkých oblastí 

spoločenského i profesijného života, narastá potreba ovládania odborného jazyka. Odborné 

jazykové vzdelávanie zohráva kľúčovú úlohu nielen v preklade a tlmočení, ale aj 

v technických, medicínskych, právnych, obchodných i prírodovedne zameraných profesiách. 

Či už v rámci vysokoškolského štúdia alebo odborných kurzov vyžaduje si nástroje, ktoré 

uľahčia presné, konzistentné a kultúrne adekvátne vyjadrovanie. Jedným z takýchto nástrojov 

sú terminologické databázy, ktoré umožňujú presné a jednotné používanie termínov naprieč 

jazykmi a odbormi. Vo svete, kde odborná komunikácia čoraz viac prekračuje hranice 

jazykov a kultúr, zohráva zvládnutie terminológie zásadnú úlohu. 
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Obzvlášť významný je prekladateľský aspekt používania terminologických databáz. 

V profesionálnej praxi sa od prekladateľov očakáva schopnosť narábať s odbornou 

terminológiou spôsobom, ktorý rešpektuje konvencie cieľového jazyka a zároveň zachováva 

presnosť a obsahovú vernosť originálu. Terminologické databázy umožňujú overiť si 

terminologické ekvivalenty, získať prehľad o ich použití v rôznych kontextoch a v prípade 

potreby aj preveriť legislatívne alebo kultúrne rozdiely v chápaní rovnakých pojmov. Takéto 

databázy zohrávajú dôležitú úlohu nielen vo vysokoškolskom odbornom vzdelávaní budúcich 

prekladateľov či terminológov, ale aj pri príprave na rôzne odborné povolania, ktoré si 

vyžadujú špecializované vedomosti. Práca s terminologickými zdrojmi rozvíja nielen 

jazykové zručnosti, ale aj schopnosť analytického myslenia, práce s odborným textom 

a precízneho formulovania obsahu v rôznych jazykoch. 

Na tvorbu terminologických databáz a na didaktizáciu a popularizáciu procesu tejto 

tvorby je zameraný aj projekt KEGA 012EU-4/2024 s názvom Terminologické databázy ako 

efektívny nástroj modernizácie a internacionalizácie univerzitného vzdelávania, cieľom 

ktorého je vytvoriť dve samostatné terminologické databázy pre termíny z oblasti poľovníctva 

a príbuzných odborov sokoliarstvo, rybárstvo a včelárstvo pre jazykové páry nemecký jazyk – 

slovenský jazyk a anglický jazyk – slovenský jazyk a v rámci procesu didaktizácie 

a popularizácie predstaviť možnosti efektívneho narábania s nimi v akademickej sfére. 

V kontexte vyššie uvedeného projektu KEGA je cieľom predkladanej štúdie poukázať na 

význam terminologických databáz a možnosti ich využitia v odbornom jazykovom 

vzdelávaní, pričom osobitný dôraz sa kladie na oblasť rybárstva a akvakultúry v jazykovom 

páre nemecký a slovenský jazyk, na ktorú sa autorka štúdie zameriava aj v rámci riešenia 

projektu KEGA. 

1 ODBORNÝ JAZYK A ODBORNÁ KOMUNIKÁCIA 

Odborný jazyk predstavuje špecifický subsystém národného jazyka, ktorý slúži na 

presnú, objektívnu a jednoznačnú komunikáciu v rámci určitej profesijnej oblasti. Ako uvádza 

Cabréová, odborný jazyk sa vyznačuje špecifickou lexikou, terminológiou, štylistikou 

a syntaxou, ktoré odrážajú potreby danej disciplíny. Používa sa najmä v akademickom, 

technickom, vedeckom, právnickom, medicínskom, obchodnom či inom profesionálnom 

kontexte. Zatiaľ čo bežný jazyk využíva všeobecné slová s viacerými významami, odborný 

jazyk sa opiera o špecifickú terminológiu, ktorá je často nepreložiteľná bez znalosti 

konkrétneho odboru (Cabré, 1999, 49–50). Podľa Hoffmanna sú odborné jazyky „... funkčne 

determinované  komunikačné podsystémy národného jazyka, ktoré sa používajú v konkrétnych 
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odborných oblastiach na čo najpresnejší a najúspornejší prenos odborných informácií.“ 

(Hoffmann, 1985, 16). Typickým znakom odborného jazyka je najmä terminologická 

presnosť a používanie jednoznačne definovaných pojmov v rámci konkrétneho odboru 

(porov. Cabré 1999, 80). Odborný jazyk zachováva štylistickú neutralitu, kladie dôraz na 

vecnosť a vyhýba sa emocionálne zafarbeným alebo hodnotiacim výrazom. Jeho dôležitým 

znakom je špecifická lexika a terminológia, ktorá je často nezrozumiteľné pre laika (porov. 

Picht, Draskau, 1985, 42). Syntakticky sa odborný jazyk vyznačuje zložitejšími vetami, 

častým používaním pasívnych konštrukcií, menných väzieb a nominálnych konštrukcií 

(porov. Hoffmann 1985, 107). 

V súčasnosti, keď odborná komunikácia prebieha v medzinárodnom kontexte a vo 

viacerých jazykoch, stáva sa správne zvládnutie terminológie jedným z kľúčových prvkov pre 

odborníkov v príslušnom odbore, ako aj pre prekladateľov a tlmočníkov. V tejto súvislosti 

nadobúdajú terminologické databázy osobitný význam, umožňujú prístup k odborne 

overeným, systematicky usporiadaným a aktualizovaným termínom. Tieto nástroje presahujú 

bežné slovníky tým, že poskytujú nielen preklad termínu, ale aj jeho definíciu, tematické 

zaradenie, jazykový kontext, varianty a v niektorých prípadoch aj vizualizácie alebo 

gramatické informácie (porov. Temmerman, 2000, 12). 

2 TERMINOLOGICKÉ DATABÁZY 

2.1 Terminologická databáza ako nástroj odborného jazykového vzdelávania 

Terminologická databáza (angl. terminological database alebo termbase) je 

štruktúrovaný elektronický systém, ktorý slúži na zhromažďovanie, uchovávanie 

a poskytovanie terminologických údajov z rôznych odborných oblastí. Môže byť jedno- alebo 

viacjazyčná a je určená na zabezpečenie terminologickej jednotnosti, presnosti a konzistencie 

v odbornom vyjadrovaní, a to najmä v prostredí odborného prekladu, technickej 

dokumentácie alebo odbornej výučby (porov. Bowker, 2002, 8). Terminologická databáza je 

podľa Cabréovej „ ... elektronický systém, ktorý slúži na systematickú správu terminológie. 

Obsahuje množinu termínov s informáciami o ich význame, jazykových ekvivalentoch, použití 

v kontexte, definíciách a ďalších atribútoch potrebných na správne porozumenie a používanie 

termínu“ (Cabré, 1999, 124–125). 

V oblasti odborného jazykového vzdelávania sa terminologické databázy stávajú 

neoceniteľným nástrojom. Ich použitie podporuje aktívne osvojovanie si odbornej 

terminológie, rozvíja kompetenciu práce s odborným textom a uľahčuje jeho preklad (Faber, 
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2012, 20). Z translatologického hľadiska sú terminologické databázy mimoriadne cenným 

nástrojom pre profesionálnych prekladateľov. Umožňujú im rýchlo získať relevantné 

informácie o význame a použití odborného termínu, overiť si terminologickú konzistentnosť 

a prispôsobiť preklad cieľovej kultúre. Terminologická presnosť je v odbornom preklade 

nevyhnutná, pretože chybný alebo nepresný termín môže zmeniť význam celej vety, ba 

dokonca spôsobiť nefunkčnosť prekladu (porov. Sager, 1990, 25; Byrne, 2012, 57).  

Používanie terminologických databáz v odbornom vzdelávaní prináša podľa Fabera 

viacero výhod, medzi ktoré patrí predovšetkým zlepšenie presnosti v používaní terminológie. 

Zároveň umožňuje študentom samostatne pracovať s kvalitnými, overenými zdrojmi, 

poskytuje systematicky usporiadanú odbornú lexiku, podporuje rozvoj kritického myslenia 

a významne prispieva k vyššej kvalite odborných a prekladových výstupov (porov. Faber, 

2012, 41). V súčasnosti existuje množstvo databáz zameraných na rôzne oblasti. 

K najvýznamnejším v európskom rámci patria napr. IATE (Inštitucionálny systém EÚ), 

FAOTERM, EuroTermBank, ale užitočnou pomôckou sú aj národné databázy, ako napr. 

slovenský Terminologický slovník SAV.  

Terminologická databáza IATE (InterActive Terminology for Europe) predstavuje 

rozsiahly viacjazyčný terminologický systém Európskej únie, ktorý ponúka terminológiu vo 

všetkých 24 oficiálnych jazykoch EÚ (https://iate.europa.eu). Hlavným cieľom databázy je 

podpora viacjazyčnej komunikácie v rámci inštitúcií EÚ a pomoc profesionálnym 

prekladateľom pri zabezpečovaní terminologickej jednotnosti. Databáza obsahuje odborne 

overené termíny a ich preklady, ktoré sú doplnené o definície, tematické zaradenie, 

gramatické informácie, kontextové poznámky a odkazy na relevantné zdroje, či právne 

dokumenty. Pokrýva široké spektrum odborných oblastí a v rámci odborného jazykového 

vzdelávania a prekladateľskej praxe umožňuje študujúcim i odborníkom overovať 

terminologickú presnosť a použitie výrazov v kontextoch, čím prispieva k zvyšovaniu kvality 

prekladov a výučby terminológie (porov. Temmerman, 2000; Faber, 2012).  

FAOTERM (FAO Terminology Portal) je viacjazyčná verejne dostupná online 

terminologická databáza spravovaná Organizáciou OSN pre výživu a poľnohospodárstvo 

(Food and Agriculture Organization of the United Nations). Jej hlavnou úlohou je poskytovať 

spoľahlivú a štandardizovanú terminológiu z odborných oblastí, ktorým sa FAO venuje 

(poľnohospodárstvo, lesníctvo, rybolov, akvakultúra, potravinová bezpečnosť, životné 

prostredie a i.) Táto databáza obsahuje termíny spolu s definíciami, tematickým zaradením, 

gramatickými informáciami, odkazmi na zdroje a v mnohých prípadoch aj kontextovým 
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použitím, čím predstavuje cenný nástroj najmä v oblasti inštitucionálneho a odborného 

prekladu, pri tvorbe a adaptácii technických dokumentov, noriem či legislatívy súvisiacej 

s agro-potravinárskym sektorom, akvakultúrou a ochranou prírodných zdrojov 

(https://www.fao.org/faoterm). 

EuroTermBank je viacjazyčná online terminologická databáza vytvorená v rámci 

projektu podporovaného Európskou úniou, ktorý zhromažďuje a integruje terminológiu 

z rôznych národných a odborných zdrojov členských krajín. Tento portál je primárne určený 

pre krajiny strednej a východnej Európy a jeho cieľom je zjednotiť terminologickú prax 

a sprístupniť terminológiu nielen pre prekladateľov a odborníkov, ale aj pre širokú verejnosť. 

V praxi je vhodný najmä pre študentov, prekladateľov a odborníkov, ktorí potrebujú použiť 

aktuálnu a presnú terminológiu v rôznych jazykoch a odborných doménach 

(https://www.eurotermbank.com). 

Významnou terminologickou databázou pre slovenský jazyk je Terminologický 

slovník SAV spravovaný Slovenskou akadémiou vied, ktorý je dostupný prostredníctvom 

Terminologického portálu JÚĽŠ SAV. Tento slovník slúži na systematické zhromažďovanie, 

usporiadanie a sprístupnenie terminológie z rôznych odborov a obsahuje presne definované 

odborné termíny, ktoré pomáhajú zabezpečiť jednotnosť a presnosť používania terminológie 

v slovenskom jazyku. Terminologický slovník SAV je významným nástrojom pre 

odborníkov, prekladateľov, pedagógov i študentov, ktorí potrebujú spoľahlivý zdroj 

štandardizovaných termínov v rôznych oblastiach (https://terminologickyportal.sk/). 

2.2 Terminologické databázy pre rybársku a akvakultúrnu oblasť a ich využitie 
v odbornom jazykovom vzdelávaní 

Rybárstvo, akvakultúra a morská biológia predstavujú špecifické odborné domény, 

v ktorých sa stretávajú pojmy z oblasti prírodných vied, ekológie, poľnohospodárstva 

a legislatívy. Vzdelávanie a výučba odborného jazyka v týchto oblastiach si preto nevyhnutne 

vyžadujú prácu so špecializovanými terminologickými databázami, ktoré poskytujú presné, 

viacjazyčné a odborne overené informácie o pojmoch a konceptoch relevantných pre dané 

oblasti. K významným zdrojom terminológie patria najmä nasledujúce medzinárodné 

databázy: 

ASFIS List of Species for Fishery Statistics Purposes (FAO) je medzinárodná 

databáza spravovaná Organizáciou OSN pre výživu a poľnohospodárstvo (FAO), ktorá 

obsahuje názvy viac ako 12 000 druhov rýb a iných vodných živočíchov. Okrem odborných 

latinských názvov poskytuje bežné názvy v rôznych jazykoch (napr. common carp (angl.) / 



Aplikované jazyky v univerzitnom kontexte XII 

212 

 

kapor obyčajný (slov.) a ďalšie informácie. Vo výučbe odborného jazyka ju možno využiť 

napr. pri tvorbe viacjazyčných glosárov (https://www.fao.org/fishery/en/knowledgebase/119). 

V oblasti rybárstva možno využiť aj databázu FAO TERM Portal, ktorá je jedným 

z nástrojov terminologického portálu FAO. Okrem rybárstva tu možno nájsť terminológiu pre 

oblasti poľnohospodárstva, potravinovej bezpečnosti a lesníctva. Táto webová platforma 

ponúka definície odborných pojmov, ich jazykové varianty, tematické klasifikácie a odkazy 

na relevantné zdrojové dokumenty, čo umožňuje odborníkom, prekladateľom a študentom 

analyzovať a pochopiť ich používanie v kontexte oficiálnych dokumentov FAO 

(https://www.fao.org/faoterm/en/). 

Databáza Eurofish Terminology & Glossary zahŕňa terminologické a výkladové 

slovníky vytvorené organizáciou Eurofish, ktoré sa špecializujú na terminológiu súvisiacu 

s obchodom, spracovaním a marketingom rybárskych produktov. Tieto zdroje sú užitočné 

napr. pri preklade technickej dokumentácie a obchodných zmlúv, najmä v oblasti exportu rýb 

a morských plodov. V tomto slovníku sú v rôznych jazykoch presne definované výrazy ako 

napr. fillet yield (angl.) / výťažnosť filety (slov.) (podiel jedlého mäsa získaného z ryby po jej 

filetovaní, teda odstránení kostí a kože) alebo traceability (angl.) / sledovateľnosť (slov.) 

(schopnosť identifikovať a sledovať pôvod, pohyb a spracovanie rybích produktov v celom 

potravinovom reťazci až po koncového spotrebiteľa – https://eurofish.dk). 

FishBase je celosvetovo uznávaná online databáza zameraná na rybárstvo, ktorá 

poskytuje komplexné biologické údaje, geografické rozšírenie, terminológiu a viacjazyčné 

pomenovania druhov rýb. Umožňuje porovnávanie názvov rýb naprieč jazykmi, čo je veľmi 

prínosné v odbornom jazykovom vzdelávaní a vo výučbe prekladu (http://www.fishbase.org). 

Nemčina, ktorá je jedným z východiskových jazykov pri tvorbe databázy rybárskej 

terminológie v rámci spomínaného projektu KEGA, disponuje viacerými odbornými zdrojmi 

a databázami systematizujúcimi terminológiu z oblasti rybárstva, akvakultúry a vodného 

hospodárstva. Tieto terminologické nástroje sú prínosom pre výučbu nemeckého odborného 

jazyka, a to najmä v kontexte rybárstva, spracovania vodných organizmov, ochrany druhov, 

legislatívy a výskumu. Môžu byť obzvlášť užitočné pri výučbe odborného prekladu v rámci 

prípravy budúcich prekladateľov a tlmočníkov, ako aj pri jazykovej príprave študentov 

biologických a environmentálnych študijných programov. 

K významným zdrojom nemeckej terminológie patrí Deutsches Lebensmittelbuch / 

Leitsätze für Fische, Krebs- und Weichtiere / Kniha potravín v nemeckom jazyku / 

Usmernenia pre ryby, kôrovce a mäkkýše vydaná Spolkovým ministerstvom pre výživu 
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a poľnohospodárstvo (BMEL). Tento dokument štandardizuje názvoslovie a kvalitatívne 

požiadavky na spracovanie a predaj potravín živočíšneho pôvodu, najmä produktov z rýb, 

kôrovcov a mäkkýšov. Usmernenia sú záväzné pre potravinársky priemysel a slúžia aj ako 

podklad pre úradné kontroly a riešenie právnych sporov. Dokument upravuje aj technologické 

aspekty spracovania potravín a je kľúčovým nástrojom na zabezpečenie kvality. Možno ho 

efektívne využiť vo výučbe nemeckého odborného  jazyka, najmä v súvislosti 

s potravinárstvom, potravinovou legislatívou, spracovaním a označovaním produktov z rýb. 

Oficiálne usmernenia sú verejne dostupné na webovej stránke BMEL: 

https://www.bmel.de/DE/themen/ernaehrung/lebensmittelbuch/lebensmittelbuch-node.html 

Ďalším významným zdrojom nemeckej terminológie je Fischarten-Datenbank / 

Databáza druhov rýb spravovaná Spolkovým úradom pre ochranu prírody (BfN), ktorá 

zhromažďuje údaje o druhoch rýb v sladkých i morských vodách Nemecka. Obsahuje 

odborné aj bežné nemecké názvy druhov rýb, napr. Bachforelle (nem.) / pstruh potočný 

(slov.), Hecht (nem.) / šťuka (slov.), Zander (nem.) / zubáč (slov.). Táto databáza je vhodná 

na porovnávanie pomenovaní a analýzu odborných textov z oblasti rybárstva a ochrany 

prírody. Databáza je dostupná na oficiálnej stránke BfN prostredníctvom portálu 

www.fischartenatlas.de. 

DAFV-Artenlexikon je odborný lexikón druhov rýb a vodných organizmov, ktorý 

spravuje Deutscher Angelfischerverband e.V. (DAFV)/ Nemecký zväz športových rybárov. Ide 

o online platformu, ktorá poskytuje systematicky spracované informácie o sladkovodných aj 

morských druhoch rýb významných pre športový rybolov v Nemecku. Lexikón obsahuje 

podrobné opisy jednotlivých druhov vrátane ich vzhľadu, výskytu, spôsobu rozmnožovania, 

potravy a ekologických nárokov. Okrem biologických charakteristík ponúka aj praktické 

pojmy spojené s rybolovom, ako sú Köderfisch (nem.)  / nástrahová ryba (slov.), Schonzeit 

(nem.) / obdobie ochrany (slov.) či Mindestmaß (nem.) / minimálna povolená lovná veľkosť 

(slov.). Lexikón môže byť užitočný aj vo výučbe odborného jazyka, najmä pri rozvoji 

terminologickej kompetencie v oblasti rybárstva, tvorbe odborných a popularizačných textov 

či preklade rybárskych predpisov a dokumentov. DAFV-Artenlexikon je dostupný online na 

adrese: https://www.dafv.de/artenlexikon. 

Thünen-Institut predstavuje významnú nemeckú výskumnú inštitúciu, ktorá sa 

zaoberá aplikovaným výskumom v oblasti poľnohospodárstva, morskej biológie a rybolovu. 

V rámci svojej činnosti zhromažďuje, analyzuje a sprístupňuje odborné poznatky, pričom 

osobitnú pozornosť venuje rybárskej terminológii. V dokumentoch a správach publikovaných 



Aplikované jazyky v univerzitnom kontexte XII 

214 

 

týmto inštitútom sa definujú odborné pojmy, ktoré sa týkajú rôznych aspektov morského 

a sladkovodného rybolovu, napr. Bestandsbewertung (nem.) / hodnotenie populácií (slov.), 

Beifang (nem.) / vedľajší úlovok (slov.), Netztypen (nem.)  / typy rybárskych sietí (slov.) či 

Fangmethoden (nem.) / metódy lovu (slov.). Pre didaktické účely možno výstupy Thünen-

Institutu využiť ako autentický jazykový a terminologický materiál vo výučbe odborného 

jazyka. Oficiálna webová stránka inštitútu je: https://www.thuenen.de. 

WISO-net / De Gruyter Fachterminologie predstavuje komerčnú platformu, ktorá 

ponúka prístup k odborným terminologickým databázam z viacerých vedných oblastí vrátane 

rybárstva, biológie a potravinárstva. Vhodná je najmä pre odborný preklad, pričom umožňuje 

vyhľadávanie výrazov z rôznych oblastí rybárstva, ako napr. Fischzucht (nem.)  / chov rýb 

(slov.), Aquakulturanlagen (nem.) / zariadenia akvakultúry (slov.) alebo Besatzfisch (nem.) / 

vysadzovaná ryba (slov.). Prístup k tejto platforme je možný cez web https://www.wiso-

net.de/, pričom mnohé vysoké školy, knižnice a pod. zabezpečujú svojim študentom 

a pracovníkom prístup formou inštitucionálnej licencie. 

Analýza uvedených terminologických databáz ukázala, že môžu slúžiť ako dôležitý 

nástroj v odbornom jazykovom vzdelávaní so zameraním na rybárstvo a akvakultúru. 

Vzhľadom na vysoký stupeň špecializácie tejto oblasti, ktorá zahŕňa biológiu, ekológiu, 

spracovateľské technológie, potravinárstvo, obchod aj legislatívu, je prístup 

k štandardizovanej a spoľahlivej terminológii nevyhnutnou podmienkou pre kvalitnú odbornú 

prípravu. Medzinárodné databázy ako ASFIS List of Species for Fishery Statistics Purposes, 

FAO Term Portal, FishBase či Eurofish Terminology & Glossary poskytujú presné názvy 

druhov rýb, odborné definície, viacjazyčné ekvivalenty, tematické triedenie a kontextové 

informácie. V slovenskom a nemeckom jazykovom prostredí zohrávajú významnú rolu aj 

špecializované národné databázy a terminologické slovníky, ktoré reflektujú jazykovo-

kultúrne špecifiká a legislatívne rámce daného štátu. Z hľadiska jazykového vzdelávania tieto 

databázy umožňujú študentom rozvíjať odbornú slovnú zásobu, porozumieť významu 

termínov a učiť sa používať ich v kontexte. V translatologickom kontexte predstavujú vhodný 

nástroj na osvojovanie a precvičovanie terminológie, porovnávanie jazykových ekvivalentov, 

riešenie problémov ekvivalencie a výber adekvátnych prekladateľských stratégií pri práci 

s odbornými textami. Študujúci môžu vďaka nim rozvíjať schopnosť vyhľadávať, 

vyhodnocovať a správne aplikovať odborné termíny v konkrétnych jazykových pároch. 

Databázy zároveň podporujú interdisciplinárne myslenie, keďže terminológia rybárstva sa 

prelína s pojmami z iných vedných oblastí. V neposlednom rade pripravujú terminologické 
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databázy študentov na praktické situácie v profesionálnom prostredí – či už ide o odborný 

preklad, spracovanie odborných dokumentov alebo komunikáciu v danej oblasti. Ich 

integrácia do výučby teda významne prispieva ku komplexnej jazykovej, terminologickej 

a prekladateľskej kompetencii budúcich odborníkov. 

3 PEDAGOGICKÉ PRÍSTUPY K VYUŽITIU TERMINOLOGICKÝCH DATABÁZ 
V ODBORNOM JAZYKOVOM VZDELÁVANÍ 

V modernom odbornom jazykovom vzdelávaní sa v súčasnosti uplatňujú rôzne 

pedagogické prístupy k využitiu terminologických databáz. Databázy tu neplnia len 

informačnú, ale aj didaktickú funkciu – rozvíjajú odborné, jazykové a prekladateľské 

kompetencie študentov. Moderná didaktika vyzdvihuje konštruktivistický prístup, podľa 

ktorého si študenti osvojujú poznatky prostredníctvom riešenia úloh a práce s autentickými 

materiálmi. Terminologické databázy (napr. FAO Term Portal, FishBase, Eurofish Glossary 

či DAFV-Artenlexikon) umožňujú tento prístup uplatniť pri aktivitách ako tvorba glosárov, 

analýza odborných textov, interpretácia definícií a práca s jazykovými ekvivalentmi. Učiteľ 

v tomto procese zohráva rolu facilitátora, vedie študujúcich k samostatnému vyhľadávaniu 

a porovnávaniu pojmov v kontexte. Efektívnym prístupom je aj tzv. task-based learning 

(vyučovanie založené na úlohách), kde sú databázy využívané na riešenie praktických úloh 

a zadaní (napr. „Porovnajte jazykové varianty výrazu aquaculture facility v troch 

databázach“). Vo výučbe odborného jazyka možno uplatniť aj translatologicky orientovaný 

prístup, pri ktorom študenti pracujú s databázami pri rešerši termínov, analýze paralelných 

textov a tvorbe vlastných terminologických glosárov (Klégr, 2007, 122; Lukszová, 2014, 48). 

Tieto prístupy podporujú interdisciplinárne učenie – spájajú jazyk s odborným obsahom 

a umožňujú uplatniť CLIL (Content and Language Integrated Learning), pričom sa odborný 

jazyk učí prostredníctvom tém (porov. Coyle, Hood, Marsh, 2010, 42). Dôležitou súčasťou je 

aj práca s viacerými jazykmi, napr. porovnávanie terminológie v rámci rôznych jazykov 

(porov. Weiß, 2016, 87). Pedagogický prístup zároveň kladie dôraz na aktivizujúce 

a kolaboratívne metódy, ako sú tímová práca, projektové vyučovanie a prezentácie 

(Hutchinson, Waters, 1987, 70).  

Z predchádzajúceho výkladu vyplýva, že terminologické databázy neslúžia len na 

vyhľadávanie údajov, ale predstavujú aj účinný prostriedok na rozvoj kľúčových zručností 

21. storočia, ako sú kritické myslenie, digitálna gramotnosť, schopnosť samostatne sa učiť 

a efektívne pracovať s odbornými zdrojmi. Jazykové vzdelávanie obohacujú o prvky 

odbornosti, analytického myslenia a profesijnej pripravenosti. Ich didaktické využitie 
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prispieva k rozvoju terminologickej, prekladateľskej i odbornej kompetencie študentov, čo je 

mimoriadne cenné najmä v kontexte vysokoškolského odborného jazykového vzdelávania. 

V nadväznosti na využitie terminologických databáz predkladáme návrh tematického 

učebného plánu zameraného na oblasť rybárstva. Tento plán je možné uplatniť na seminári 

odborného jazyka orientovanom na prácu s prírodovednou terminológiou v nemeckom 

jazyku, resp. jej preklad do slovenčiny v rámci translatologického štúdia. Rovnako je vhodný 

aj pre iné kurzy alebo semináre v rámci špecializovaného prírodovedného vzdelávania, 

ktorých cieľom je oboznámiť študentov s nemeckou odbornou terminológiou v oblasti 

rybárstva v kontexte vysokoškolského jazykového vzdelávania. Výučbový cyklus 

tematického bloku Rybárska terminológia v nemeckom a slovenskom jazyku (tabuľka 1) je 

koncipovaný formou šiestich vyučovacích jednotiek, ktorých cieľom je rozvíjať odbornú 

jazykovú kompetenciu v oblasti rybárstva prostredníctvom práce s autentickými textami, 

terminologickými databázami a praktickými úlohami orientovanými na preklad 

a porozumenie špecifickej terminológie. Každá jednotka má presne stanovené ciele, 

didaktické prostriedky, odborné zdroje a výstupy. 

Tabuľka 1: Výučbový cyklus tematického bloku „Rybárska terminológia v nemeckom a slovenskom jazyku“ 

1. V prvej vyučovacej jednotke s názvom „Úvod do rybárskej terminológie v nemčine“ je hlavným cieľom 

objasniť význam odbornej terminológie, ako aj upozorniť na významné terminologické databázy a ich 

špecifiká. Vyučovanie prebieha formou prezentácie dostupných databáz (napr. DAFV-Artenlexikon, BfN), 

doplnenej o ukážky terminológie z reálnych odborných textov a diskusiu o potrebe presného prekladu 

v odbornom kontexte. Výstupom tejto jednotky je vytvorenie zoznamu základných odborných termínov 

z oblasti rybárstva v jazykovom páre nemčina – slovenčina. 

2. Druhá vyučovacia jednotka „Názvy rýb – klasifikácia a ekológia“ sa zameriava na rozpoznávanie 

nemeckých názvov vybraných druhov rýb a ich priraďovanie k slovenským ekvivalentom. Hlavným 

didaktickým prostriedkom je interaktívna terminologická hra „Fisch-Memory“, v ktorej študenti hľadajú 

dvojice kariet, pričom každá dvojica obsahuje buď názov ryby v nemčine a jej slovenský ekvivalent, alebo 

obrázok a nemecký názov (napr. der Zander – zubáč veľkoústy). Táto aktivita je doplnená o prácu 

s databázami BfN Fischarten-Datenbank a FishBase, ako aj o tvorbu tabuliek. Výstupom je prekladový 

glosár rýb v jazykovom páre nemčina – slovenčina, založený na porovnaní pomenovaní. 

3. Tretia vyučovacia jednotka s názvom „Odborný popis stavby tela rýb“ má za cieľ naučiť študentov opísať 

stavbu tela rýb a pomenovať jednotlivé časti tela v nemčine aj slovenčine. Využíva sa textová 

a terminologická analýza v skupinách, pričom sa opiera o terminologický obsah databázy DAFV-

Artenlexikon. Výstupom je samostatne vypracovaný opis vybranej ryby v nemeckom jazyku, doplnený 

slovenským prekladom a komentárom k použitým termínom. 

4. Štvrtá jednotka „Rybárske techniky a rybárske potreby“ je zameraná na oboznámenie sa so základnými 

rybárskymi technikami (napr. lov na plávanú, prívlač, muškárenie) a príslušnými potrebami. Študenti si 
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osvoja terminológiu v nemeckom a slovenskom jazyku prostredníctvom práce s obrázkovým 

a výkladovým slovníkom, analýzy odborných infografík a porovnávania jednotlivých techník. Pracujú 

v skupinách a ako výstup vytvárajú pojmovú mapu k rybárskym technikám a potrebám s uvedením 

slovenských a nemeckých ekvivalentov. Ako odborné zdroje slúžia Thünen-Institut Berichte a ďalšie 

vizuálne materiály. 

5. Piata vyučovacia jednotka s názvom „Legislatíva v oblasti rybárstva a ochrana druhov“ je zameraná na 

oboznámenie sa s právnym a environmentálnym rámcom rybárstva v nemecky hovoriacich krajinách a na 

Slovensku. Študenti získajú prehľad o štruktúre legislatívnych a odborných textov a osvojia si špecifiká 

právneho jazyka. Didaktickými prostriedkami sú práca s autentickými legislatívnymi textami a ich preklad 

v jazykovom páre nemčina – slovenčina. Použité sú zdroje terminológie Deutsches Lebensmittelbuch / 

Leitsätze a FAO Glossary. Výsledkom je terminologická a prekladová analýza vybraného legislatívneho 

textu s komentárom. 

6. Záverečná, šiesta jednotka „Preklad odborného textu a práca s terminológiou“, má za cieľ aplikovať 

získané vedomosti pri preklade vybraného odborného textu z oblasti rybárstva s použitím správnej  

terminológie. Pracuje sa v skupinách, pričom študenti prekladajú autentické odborné texty (napr. články, 

správy) s využitím zdrojov ako WISO-net, De Gruyter Fachterminologie a vybraných špecializovaných 

publikácií. Výstupom je preklad odborného textu z nemeckého jazyka do slovenčiny spolu s komentárom 

k prekladu a použitej terminológii. 

 

Navrhovaný tematický učebný plán predstavuje systematicky koncipovaný rámec na 

rozvoj jazykových, terminologických a prekladateľských kompetencií v oblasti odborného 

jazyka rybárstva. Vyučovacie jednotky postupne vedú študentov od základného oboznámenia 

sa s odbornou terminológiou a dostupnými databázami až po samostatnú prácu s autentickými 

odbornými a právnymi textami. Didaktické prostriedky sú zvolené s dôrazom na prepojenie 

teórie s praxou, pričom sa kladie dôraz na interaktívnu prácu, prácu s terminologickými 

zdrojmi a analytické myslenie. Využitie terminologických databáz ako DAFV-Artenlexikon, 

FishBase či WISO-net umožňuje študujúcim pracovať s aktuálnou a overenou odbornou 

terminológiou. Výstupy, ako sú glosáre, opisy, pojmové mapy či preklady s komentárom 

k terminológii, sú prakticky orientované a podporujú rozvoj odborného prekladateľského 

myslenia. Výučbový plán tak poskytuje základ pre odborné jazykové vzdelávanie v oblasti 

rybárstva v jazykovom páre nemčina – slovenčina. 

ZÁVER 

Odborný jazyk ako základný nástroj odbornej komunikácie zohráva nezastupiteľnú 

úlohu v rámci rôznych profesijných a vedeckých oblastí. V globalizovanom a viacjazyčnom 

prostredí, v ktorom sa odborné poznatky intenzívne šíria a vymieňajú naprieč jazykmi, 
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nadobúda terminologická presnosť a jazyková kompetencia nový rozmer. V tomto kontexte 

vystupujú terminologické databázy ako nevyhnutné nástroje odbornej komunikácie, prekladu 

a jazykového vzdelávania. Ich význam sa ešte viac prehlbuje v špecializovaných oblastiach, 

ako sú rybárstvo a akvakultúra, ktoré prepájajú poznatky z prírodných vied, environmentálnej 

politiky, technológie a legislatívy. Práve v týchto doménach je potrebné pracovať s presne 

definovanými pojmami, ktoré majú špecifický význam v rôznych odborných kontextoch. 

Terminologické databázy, ako sú FAO Term Portal, ASFIS, FishBase, Eurofish Glossary či 

národné databázy ako Terminologický slovník SAV alebo odborné lexikóny v nemeckom 

jazyku, poskytujú komplexné a aktuálne informácie, ktoré umožňujú študentom aj 

odborníkom správne chápať a používať odborné pojmy v rôznych jazykoch a kontextoch.  

Z pedagogického hľadiska predstavujú terminologické databázy nielen pasívny zdroj 

informácií, ale aj aktívny edukačný nástroj, ktorý podporuje rozvoj viacerých kompetencií: 

jazykovej, odbornej, terminologickej, prekladateľskej a informačnej. Študenti sa tak 

prostredníctvom nich učia nielen reprodukovať odborné poznatky, ale aj aktívne s nimi 

pracovať – vyhľadávať relevantné termíny, overovať ich správnosť a vhodnosť použitia, 

analyzovať rozdiely medzi jazykovými ekvivalentmi a aplikovať ich v kontexte reálnych 

odborných textov. 

V translatologickom kontexte predstavujú terminologické databázy neoceniteľný 

nástroj pre prekladateľskú prax. Umožňujú systematickú prácu s odborným textom, 

zabezpečujú konzistentnosť prekladu a poskytujú jazykové aj kontextové informácie, ktoré sú 

pri preklade nevyhnutné. Zohrávajú dôležitú rolu aj pri príprave budúcich prekladateľov 

a tlmočníkov, ktorí musia zvládnuť nielen odborný jazyk, ale aj spôsoby jeho efektívneho 

spracovania a sprostredkovania v inom jazyku. Na záver možno konštatovať, že 

terminologické databázy ako nástroje modernej jazykovej edukácie významne prispievajú k 

profesionalizácii odborného jazykového vzdelávania. Ich integrácia do výučby rozširuje 

možnosti pedagogickej práce, zvyšuje kvalitu jazykovej prípravy a podporuje kompetencie 

študentov v odboroch, kde presnosť a jednoznačnosť jazyka majú zásadný význam. V oblasti 

rybárstva a akvakultúry, ktorá čoraz viac naberá na význame v kontexte potravinovej 

bezpečnosti, environmentálnej udržateľnosti a medzinárodného obchodu, sa stávajú 

kľúčovým predpokladom odbornej komunikácie, spolupráce i prekladu. 

 

Príspevok je výstupom projektu KEGA 012EU-4/2024 Terminologické databázy ako 

efektívny nástroj modernizácie a internacionalizácie univerzitného vzdelávania. 
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